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Chin kah Ké ê Lêng  
Chhinài ê hiaⁿtī chímōe, m̄ thang siongsìn 
só͘ū ê lêng, tio̍h kā i chagiām, khòaⁿ i sī m̄ sī 

tùi SiōngChú lâi ê, inūi ū chin chē ké tāigiânjîn 
íkeng chhuthiān tī chitê sèkan. 2 Lín ē tàng ēng 
ánne lâi hunpiān chhut tùi SiōngChú lâi ê lêng: 
Kiànnā kongkhai sêngjīn Iésu Kitok tō chiâⁿ 
Jio̍ksin lîmkàu sèkan ê, to̍h sī tùi SiōngChú lâi ê 
lêng. 3 Kiànnā m̄ kongkhai sêngjīn Iésu ê, to̍h m̄ sī 
tùi SiōngChú lâi ê lêng, khiok sī kah Kitok tùite̍k ê 
lêng; lín bat thiaⁿkòe chitê lêng teh beh lâi, kîsi̍t 
chitmá íkeng lâi kàu sèkan ā.  

4 Sèkiáⁿ ah, lín sī sio̍k SiōngChú ê, jîchhiáⁿ 
íkeng iâⁿkòe hiahê ké tāigiânjîn, inūi tiàm tī lín 
lāibīn ê lêng, pí tiàm tī sèkan lâng lāibīn ê lêng 
kok khah ū la̍t. 5 Ké tāigiânjîn sī sio̍k tī sèkan, só͘í 
in kóng ê sī sèkansū, tìsú sèkan lâng mā ē thiaⁿ in 
ê ōe. 6 Lán sī sio̍k tī SiōngChú ê. Kiànnā jīnbat 
SiōngChú ê to̍h ē thiaⁿ lán, bô sio̍k SiōngChú ê 
to̍h bē thiaⁿ lán. Á nne, lán to̍h ē tàng hunpiān 
chhut chinlí ê lêng kah chhògō͘ ê lêng.  

 

SiōngChú sī Τhiàⁿ  
7 Chhinài ê hiaⁿtī chímōe ah, lán tio̍h saⁿthiàⁿ, 

inūi thiàⁿ sī tùi SiōngChú lâi ê. Kiànnā ū thiàⁿsim 
ê, lóng sī SiōngChú ê kiáⁿjî, mā bat SiōngChú. 8 
Kiànnā bô thiàⁿsim ê, to̍h m̄ bat SiōngChú, inūi 
SiōngChú sī thiàⁿ. 9 SiōngChú chhe I ê to̍kseⁿ 
Kiáⁿ lâi kàu sèkan, hō͘ lán thongkòe I lâi tit tio̍h 
sèⁿmiā. SiōngChú ēng ánne lâi hiánbêng I tùi lán 
ê thiàⁿ. 10 M̄ sī lán thiàⁿ SiōngChú, khiok sī 
SiōngChú thiàⁿ lán, chhe I ê Kiáⁿ chò 
sio̍kchōechè, lâi sio̍k lán ê chōe. Che to̍h sī 
SiōngChú ê thiàⁿ.  

11 Chhinài ê hiaⁿtī chímōe ah, SiōngChú kìjiân 
chiahni̍h thiàⁿ lán, lán mā tio̍h píchhú saⁿthiàⁿ. 12 
Βô  lâng bat khòaⁿkòe SiōngChú; chóng sī, lán nā 
píchhú saⁿthiàⁿ, SiōngChú to̍h ē tiàm tī lán lāibīn, 
I ê thiàⁿ mā ē tàng thongkòe lán lâi oânchoân 
si̍thiān.  

真 kah 假 ê靈 
親愛 ê 兄弟姊妹，m̄ thang 相信所有 ê 靈，

tio̍h kā 它查驗，看它是 m̄是 tù i 上主來 ê，

因為有真 chē 假代言人已經出現 tī chitê 世間。 2 
Lín ē tàng 用 ánne 來分辨出 tù i 上主來 ê 靈：見

若公開承認耶穌基督道成肉身臨到世間 ê，to̍h
是 tù i 上主來 ê 靈。 3 見若 m̄公開承認耶穌 ê，

to̍h m̄是 tù i 上主來 ê 靈，卻是 kah 基督對敵 ê
靈；lín bat 聽過 chitê 靈 teh beh 來，其實

chitmá 已經來到世間 ā。  
 
 

4 細 kiáⁿ ah，lín 是屬上主 ê，而且已經贏過

hiahê 假代言人，因為 tiàm tī lín 內面 ê 靈，比

tiàm tī 世間人內面 ê 靈 kok khah 有力。 5 假代

言人是屬 tī 世間，所以 in 講 ê 是世間事，致使

世間人 mā ē 聽 in ê 話。 6 咱是屬 tī 上主 ê。見

若認 bat 上主 ê to̍h ē 聽咱，無屬上主 ê to̍h bē
聽咱。Á nne，咱 to̍h ē tàng 分辨出真理 ê 靈

kah 錯誤 ê 靈。  
 

 

上主是疼 
7 親愛 ê 兄弟姊妹 ah，咱 tio̍h 相疼，因為疼

是 tù i 上主來 ê。見若有疼心 ê，lóng 是上主 ê 
kiáⁿ 兒，mā bat 上主。 8 見若無疼心 ê，to̍h m̄ 
bat 上主，因為上主是疼。 9 上主差祂 ê 獨生

Kiáⁿ 來到世間，hō͘咱通過祂來得 tio̍h 性命。上

主用 ánne 來顯明祂對咱 ê 疼。 10 M̄是咱疼上

主，卻是上主疼咱，差祂 ê Kiáⁿ 做贖罪祭，來贖

咱 ê 罪。這 to̍h 是上主 ê 疼。  
 
 
 

11 親愛 ê 兄弟姊妹 ah，上主既然 chiahni̍h
疼咱，咱 mā tio̍h 彼此相疼。 12 無人 bat 看過上

主；總是，咱若彼此相疼，上主 to̍h ē tiàm tī 咱

內面，祂 ê 疼 mā ē tàng 通過咱來完全實現。  
 
 



13 SiōngChú íkeng kā I ê lêng siúⁿsù hō͘ lán, 
tùi ánne lán chai, lán tiàm tī SiōngChú lāibīn, 
SiōngChú mā tiàm tī lán lāibīn.  14 ThiⁿPē chhe I ê 
Kiáⁿ lâi chò sèkan lâng ê KiùChú, che sī goán bat 
chhinba̍k khòaⁿkìⁿ, koh chò kiànchèng ê. 15 
Kiànnā sêngjīn Iésu sī SiōngChú ê Kiáⁿ ê lâng, 
SiōngChú to̍h tiàm tī i lāibīn, i mā tiàm tī 
SiōngChú lāibīn. 16 Só͘í, lán chai, koh siongsìn 
SiōngChú thiàⁿ lán. SiōngChú to̍h sī thiàⁿ; kiànnā 
ū thiàⁿ ê lâng, to̍h sī tiàm tī SiōngChú lāibīn, 
SiōngChú mā tiàm tī i lāibīn. 17 Thiàⁿ to̍h ánne tī 
lán tiongkan oânchoân si̍thiān, hō͘ lán tī símphòaⁿ 
ê ji̍t ē tàng hótáⁿ bô kiaⁿhiâⁿ, inūi lán tī chit sèkan 
ū kah Iésu kângkhoán ê thiàⁿsim.  18 Ū thiàⁿ to̍h 
bô kiaⁿhiâⁿ; oânchoân ê thiàⁿ ē tàng kóaⁿ cháu 
kiaⁿhiâⁿ. Só͘í, ū kiaⁿhiâⁿ ê lâng to̍h bô oânchoân ê 
thiàⁿ, inūi kiaⁿhiâⁿ kah chionglâi ê hênghoa̍t ū 
koanliân.  

19 Lán ū thiàⁿ, inūi SiōngChú tāiseng thiàⁿ lán. 
20 Nā ū lâng kóng, "Góa thiàⁿ SiōngChú", khiok 
oànhūn i ê hiaⁿtī chímōe, i to̍h sī teh kóng 
pe̍hchha̍t, inūi i nā bô thiàⁿ khòaⁿ ē tio̍h ê hiaⁿtī 
chímōe, ná ē thiàⁿ khòaⁿ bē tio̍h ê SiōngChú? 21 
Thiàⁿ SiōngChú ê, mā tio̍h thiàⁿ i ê hiaⁿtī chímōe, 
che sī lán tùi SiōngChú niásiū ê kàibēng.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

13 上主已經 kā 祂 ê 靈賞賜 hō͘咱，tù i ánne
咱知，咱 tiàm tī 上主內面，上主 mā tiàm tī 咱內

面。 14 天父差祂 ê Kiáⁿ 來做世間人 ê 救主，這

是阮 bat 親目看見，koh 做見證 ê。 15 見若承認

耶穌是上主 ê Kiáⁿ ê 人，上主 to̍h tiàm tī 伊內

面，伊 mā tiàm tī 上主內面。 16 所以，咱知，

koh 相信上主疼咱。上主 to̍h 是疼；見若有疼 ê
人，to̍h 是 tiàm tī 上主內面，上主 mā tiàm tī 伊

內面。 17 疼 to̍h ánne tī 咱中間完全實現，hō͘咱

tī 審判 ê 日 ē tàng 好膽無驚惶，因為咱 tī chit 世

間有 kah 耶穌仝款 ê 疼心。 18 有疼 to̍h 無驚

惶；完全 ê 疼 ē tàng 趕走驚惶。所以，有驚惶 ê
人 to̍h 無完全 ê 疼，因為驚惶 kah 將來 ê 刑罰有

關連。  
 
 
 
 

19 咱有疼，因為上主 tāi 先疼咱。 20 若有人

講：「我疼上主」，卻怨恨伊 ê 兄弟姊妹，伊 to̍h
是 teh 講白賊，因為伊若無疼看 ē tio̍h ê 兄弟姊

妹，ná ē 疼看 bē tio̍h ê 上主？ 21 疼上主 ê，mā 
tio̍h 疼伊 ê 兄弟姊妹，這是咱 tù i 上主領受 ê 誡

命。  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 


